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HapeMlm C YUCJIMTECJIBbHBIM «one»/«ﬁnp» B AHIJIMIICKOM U TYPKMEHCKOM sI3bIKaX
KaK 3JIeMeHThl HAIIHOHAJIBHO-A3bIKOBOM KapTUuHbI MUpa

Kniouesvie cnosa: umsa uuciumenvHoe, napemus, YUCIUMENbHOE «OOUHY, CONOCMABU-
MeNbHbIU AHANU3, TUH2E0KYIbMYPONOLULECKUL ACNEKM.

B cmamve ¢ nozuyuil conocmasumensHo2o nooxooa NpoaHanU3UpPOBAHbl AHIUNUCKUE U
MYPKMEHCKUEe NOCI08UYbL U HOROBOPKU C (POPMANLHO MONCOECMBEHHbIM KOMNOHEHMOM — UMe-
HeM YUCTUMENbHBIM «Onexy/«oup». B npoyecce ananuza, Komopulii oCywecmenén 6 cmpyKkmyp-
HOM, CEeMaHMU4eCKOM U JUHSBOKYIbMYPONIOCULECKOM ACNEeKMAX, blAGNIeHbl KAK CX00Cmea, MaK u
OMIUYUS KOPNYCa UCCIe0YeMbIX NapemMull 8 08YX PA3HOCMPYKIMYPHBIX A3bIKAX.

WMst 4uciMTeNbHOE — YacTh peuyd, BXOAALIas B MOP(OIOrHYecKHe CHUCTEMbI IMOJaB-
JISIOUIET0 YuCIia sI3bIKOB, MPEJCTABIIAET COOOM «KiIacc MOJHO3HAYHBIX CJIOB, 0003HAYAIOIINX
YHCII0, KOJIMYECTBO, MEPY U CBSI3aHHBIE C YHMCIOM MBICIUTENIBHBIE KATETOPUU MOPSAAKA IPU
cuére, KpaTHOCTH (ITOBTOPSEMOCTH), COBOKYITHOCTH. B COOTBETCTBHM C 3TUMHU 3HAYEHUSIMU
BBIETISIIOTCS pA3UYHbIE BHJIbI YHMCIUTENIBHBIX: KOJIWYECTBEHHBIE, MOPSAIKOBBIE, KPaTHOCT-
HbIe, cOOMpaTelibHbIe (COBOKYIMHOCTHBIE), pa3ACUTEIbHbIE, a TaKXe HeompeneaEHHo-
KOJINYECTBEHHBIE, TPOOHBIe) [6, c. 582-583].

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS — OJHO M3 MEXAMCIMIUITMHAPHBIX HAaIpaBieHuil, copMupoBaB-
nmxcs B koHue XX — Havanie XXI BekoB. Kak yrBepsknaer B.A. Macnosa, «ipenMeTom uccie-
JIOBaHMSI 3TOW HAyKU SIBIISFOTCSI €IMHMIIBI SI3bIKA, KOTOPbIE MPHOOPENN CUMBOINYECKOE, ITAJIOH-
Hoe, 00pa3Ho-MeTaopuueckoe 3HaueHHe, 3aUKCUpOBaHHbIE B MHU(]aX, JereHaax, ¢hpaseono-
ru3Max u Meradopax, CMMBOJIax U MapeMusixX (IMOCIOBUIIAX U MOTOBOPKAX) U T.J.» [2].

B pyciie coBpeMeHHBIX TEHIEHUMI W3y4eHUs fA3blKa KaK 3JEMEHTA KYyJbTYpbl MIpe-
CTaBJISIETCS MHTEPECHBIM MPOAHAIM3UPOBATh BBIPAKEHUS, UMEIOLINE B CBOEM COCTaBE MMEHA
YUCIIUTENBHBIE, B JUH2E0K)IbIMYPOIO2ULECKOM ACTIEKTE, B YACTHOCTU — B COCTABE yCTOMYH-
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BBIX BBIPaKEHUH, KOTOpbIe CHOPMUPOBAIIUCH B MPOLIECCe AIUTENBHOTO (QYHKIIMOHHUPOBAHUS
S3BIKOB M 3a(DMKCUPOBAIIN B ce0€ UX HAYUOHANbHO-KYIbMYpHYIO ciennuky. IMEHHO 3THUM H
ONpENENAETCS B IEPBYIO 0UYEPEb AKTYaIbHOCTh BBIIIOJHEHHOI'O UCCIIEI0BAHMS.

MarepuanoM HcciaeloBaHUS MOCITYKUIa KapTOTEKa aHITIMHCKUX M TYPKMEHCKUX IIO-
CJIOBHUII C YACIUTEIBHBIMU «ONe»/«OUp», MOTYYEHHBIX METOJIOM CILIOIIHOM BHIOOPKHU.

Ilenbto JaHHOW pabOTHI ABISETCS COMOCTABUTENIBHBIN aHAIN3 YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUIN
(mapemuii) ¢ KOMIIOHEHTOM — YHUCIUTENbHBIM «OJIUH» B AaHTJIMHCKOM U TYPKMEHCKOM SI3bIKAaX,
B TOM YHCJIE U C YYETOM JINHIBOKYJIBTYpPOJOTHYECKOTO acleKTa.

JlocTixeHune mocTaBIeHHOM 1eTi 00yCIOBIIIO PEIICHUE CIICAYIOIINX 3a/1a4:

1) chopmupoBaTh KOPIYC YCTOHYMBBIX BBIPAKCHUH AHIIIMHCKOTO M TYPKMEHCKOTO
SI3BIKOB C YMCITUTEIILHBIM «OIUH» («0ne»/«oup»);

2) BBISIBUTH B IPOLIECCE COMOCTABUTEIBHOTO aHAJIM3a OCHOBHBIC XapaKTCPHUCTHKH HO-
MUHALIMH «OJIMH» B COCTABE UCCIEAYEMBIX SI3bIKOBBIX €IMHUII;

3) coImoCTaBUTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIC XapaKTCPUCTUKU YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHUU C YHC-
JUTENbHBIM «OJUH» B PAa3HOCTPYKTYPHBIX (QHTIUICKOM U TYpKMEHCKOM) SI3bIKaxX C ILIEIBI0
YCTaHOBJIEHMSI X CBOEOOpa3Hsl KaK 2JIEMEHTOB HALlMOHAIbHO-KYJIbTYPHOW KapTUHBI MUpa.

Kak nu3BectHO, rpyminy napemMuii B TOM WM UHOM SI3bIKE 00Pa3yrOT MPEUMYIIECTBEHHO 10-
cnosuybl U n02060pKY. B TAaHHOM HCCIIEIOBaHUM Mbl ONMPAEMCsl IPEUMYILIECTBEHHO Ha OIpee-
nenus napemuii, chopmynupoBannbie B.I1. JKykoBbIM, KOTOpBIE HPEACTABISAIOTCS HAM Haubosee
OTBEYAIOIIMMHU TIOCTABJIECHHBIM 3a/layaM: IIOrOBOpPKAa HHTEPHPETUPYETCS 3TUM YUEHBIM Kak
«KpaTKO€ U3pEUEHHUEe, HEPEAKO Ha3UIaTeIIbHOTO XapakTepa, UMEIOLIEE, B OTIIMYME OT MOCIOBHULIBI,
TOJBKO OYKBAJILHBIN TUIAH U B TPAMMATHYECKOM OTHOHICHHH MPEACTaBIIsIoNnIee COO0H 3aKOHUCH-
HOe npeiokenue: «B TecHoTe, 1a He B 00mae», «Koca — aeBrubs kpaca» u 1.1.» [1, ¢. 530].

[TocmoBuIla mpencTaBiIseT cO00 «KpaTKoe, YCTOMYMBOE B PEUEBOM OOHMXOJIe, KaK Tpa-
BUJIO, PUTMUYECKH OpPraHM30BAaHHOE M3PEUYEHNE HA3HMJAATEIBbHOTO XapakTepa, B KOTOPOM 3a-
(UKCUPOBaH MHOTOBEKOBOH OMBIT Hapoa; UMeeT (opMy 3aKOHUYCHHOTO MPEUIOKEHUs (TIpo-
CTOTO WJIH CJI0KHOTO). [TocioBHIIa BRIPAXKAET CYKICHNE [MCKITFOUCHNE COCTABIISIOT MOCIOBH-
b, UMEIOIMEe MOOYAUTENbHBINA CMBICT (cp. «I'OTOBb CaHM JIETOM, a TEJEry 3UMOil»), KOTO-
pble, CTPOTO FOBOPSL, CYXKACHUAMHE He ABISIOTCA]» [2, ¢. 568].

Kopnyc napemuii ¢ KOMIIOHEHTOM «one» COCTaBMJI 96 aHIVIMMCKUX MOCIOBUI] U MOT0-
BOPOK, TIPH 3TOM HEOOXOAMMO MPUHMMATh BO BHHMAHHE, YTO JAHHBI KOMIIOHEHT MOXET
UMETh B QHTJIMHCKOM SI3BIKE Pa3iMUHYI0 4aCTEPEUHYIO MPUHAJJIEKHOCTh, & HMEHHO, MOKET
OBbITH yIOTPeOIEH B KaueCcTBe YMCIMTENLHOTO 1 MecTonMerus (A.J. Thomson, A.V. Martinet,
K. H. Kauanoga, E.E. U3pauneBnu). [lapemun ¢ YUCTUTENBHBIM «ONE» COCTABIISIIOT OCHOBHOM
00BEKT HAIIETO UCCIISNOBAHMS; TAKUX €MHHUII SI3bIKa HACYUTHIBAETCS 55.

CoOCTBEHHO YMCIIOBOE 3HAUEHHUE HOMMHALIMHM «ONe» ONpeienseTcs CIeayronuM odpa-
30M: «one /wan/ n, pron, det 1 the number 1. 2 (used rather than a before hundred, thousand,
dozen, etc or before a unit of weight or measurement when one wishes to be formal or exact
or to emphasize a number or amount): The fee will be one hundred and fifty pounds. The
distance between them was over one thousand metres. 3 (used for emphasis) a single; just
one: There’s only one piece of cake left. I found eight people living in one room. 4 an
individual in a group or set: One of my friends lives in Brighton...» [5, p. 808].

Tax, B 4aCTHOCTHU, YCTAHOBJIEHO, YTO 3HAYEHHNE YUCIUTEIBHOTO «ONe» aKTyalIu3upyeTcs
U KOHMEKCMYalbHOU «No00epiicKkey» €ro JPYTMMHU YHCIUTENbHBIMU: two (1Ba), ten (1e-
caTh), hundred (cTo); maHHBIE TMapeMUU COCTABJISIOT OJHY M3 Han0OOJIee MHOTOYMCIIEHHBIX
TPYIII, B KOTOPOH MOXHO BBIICIUTh TPU MOArPYIIBI B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, C KAKUM UMEH-
HO U3 TPEX YKa3aHHBIX YUCIUTEIbHBIX COOTHECEHO «ONne».

CamMyto oOMIMPHYIO MOATPYMITY 00pa3yroT MapeMHH, B KOTOPBIX YUCIUTEIBHOE «ONey
UCIIOIB30BaHO B COYETaHHMU ¢ «twoy», — 13 mapemwuii: Better one word in time than two
afterwards. One day of pleasure is worth two of sorrow umup.
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HpI/IMe‘IaTCJTI)HO, YTO COMNOCTABJICHHUE YHCIHUTEIIBHBIX «ONe» U «two» B JTaHHBIX mape-
MUSX MOXET OBITh OPraHU30BaHO B CAMOM yCTOMYMBOM BBIpaXKEHUU TO-pazHoMy. Hambomnee
paCHPOCTpaHéHHBIM CII0CO00M ABJIACTCA, 110 HAILIUM Ha6.]'IIOI[eHI/I${M, conocmaejierue 1pu 110-
MOII UMCHHU ITPUIIAraTCIbHOT'O ((WOI'th)), HUMCHOIIICTO B AHTIJIMICKOM SI3BIKE HECKOJIBKO 3Hade-
uuit: One day of pleasure is worth two of sorrow u ap. («worth /ws:e/ adj [pred] (usu used
like a prep) 1be ~sth having a particular value: Our house is worth about $60 000. | paid only
$3 000 for this painting, but it’s worth a lot more.2 (0f a person) having money and
possessions of a particular value: He’s worth about $10 million. 3 ~ sth / doing sth likely to
bring enjoyment, benefit, profit, etc: It’s not worth the effort/the trouble.The scheme is
worth a try...IDM a bird in the hand is worth two in the bush» [5, p. 1379].).

ME1 cunTaeM BaKHBIM IMOTYEPKHYTH TOT (baKT, YTO COOTBETCTBHUE 3HAUYCHUA HCIIOJIB3YyEMO-
TO TpUJIaraTeIbHOro «worthy B aHMIMHCKHX MapeMHUsX OMMCAHO B TPEThEM MYHKTE CIOBApPHOU
crated. Bo Bcex BBISBIIEHHBIX InapeMusax InpuiIaraTeibHOC «worth» HCIOJIBL30BAHO B (bYHKHI/II/I
MMEHHOI 4aCTHU COCTAaBHOI'O MMEHHOI'O CKa3yeMoro, 4To Mmo3BOJIACT CACIIaTh BBIBOA 06 yCTOfI‘II/I-
BocTH 910i Mogesn: One volunteer is worth two pressed men.

ITomumo YKa3zaHHOro croco0a 3HAYEHHUE YHUCIUTEILHOIO «ONe)» MOIKET AKTYaJIIM3UpPO-
BaTbCA IIPpHU IIOMOIIKW BBCACHUSA B HapeMHﬁHYIO KOHCTPYKIHUIO CI)OpMBI Cp&BHHTCJ’IBHOfI CTCIIC-
HU MMeHM mpuiarareabHoro good — better: One foot is _better than two crutches u mp.
(«better! /"beto(r)/ adj (comparative of GOOD') 1(a) more excellent or desirable: a better
worker/job/ car ° He was in a much/far better mood than usual.(b)more skilled: She’s better
at science than me.(c)more suitable; clearer: Having talked to everyone involved | now have a
better idea (of) what happened...» [5, p. 102].).

U3 Tpéx mapeMuil, BKIIOYAIOMINX KOMIIOHEHT «better», IBe MOCTPOCHBI M0 aHAIIOTMYHOM
CXeMme, IJie JaHHBII KOMIIOHEHT SIBIISIETCS 4acThi) COCTABHOIO MMEHHOIO ckazyemoro (Two
heads are better than one u ap.); B oxHo# W3 mapemuii «better» ymorpeOieHo B (GYHKIHH
BTOPOCTEIICHHOI'O WiIeHa IMpeioxkenHus (o0crositenbcTra): Better one word in time than two
afterword.

B ocTanbHBIX maTH napeMusx «COImOCTaBJICHUC «ONe» U «twoy BBIPAXKCHO MHBIMHU CHH-
takcuyeckumu crmocobamu: Two Killt wo birds with one stone. Two dogs over one bone
seldom agree u T.1.

BTOpa}I nmoArpyrIia HapeMHfI, A€ YUCINTEIIBHOEC «ONe» COIIOCTAaBIICHOC «ten», MECHEC MHO-
TOYMCIICHHA — OHA BKJTIOUaeT Bcero Tpu exunuipl: One eye of the master sees more than ten of
the servants. One eyewitness is better than ten ear witness. One man can'’t do the work of ten.

Oco0eHHOCThIOJaHHOMIOAT PYIIIIBIMOKHOCUUTATHTO, YTO B JIBYX M3 TpeX MapeMuil ak-
ICHT CIeaH Ha 3pumenvHoM eocnpusimuu COObITHH (eye, eyewitness): «eyewitness
/"aiwitnas/ n a person who has personally seen sth happen and give evidence about it: an
eyewitness account of a.crime.» [5, p. 412].

TpeTbst moArpymnna, B KOTOPYIO BXOAAT JIBE MapeMuu ¢ KomrnoHeHToM «hundredy, moj-
TBEPKJIaeT YCTOMUMBOCTh NApeMUHHON MoJenu ¢ GOpMOi CpaBHUTEIBLHON CTENIEHH MpujIara-
tenbHOro — «better»: One good head is better than a hundred strong hands.

Takum 06pa3om, oHy U3 HanboJIee MHOTOYUCIIEHHBIX IPYII aHAJTU3UPYEMbIX MapeMuit
COCTAaBJIAIOT IMMAPpEMHUH C KOMIIOHCHTOM «ONc¢», 3HAUCHUC KOTOPBIX AKTYAJIM3UPOBAHO COIIOC-
TaBJIEHWEM C IPYTMMH MMEHaMH YuciuTenbHbIME (tWO, ten, hundred). Hamm waGmromenust
MO3BOJIAIOT YTBCPIKAATh, YTO IAJId BBIPAKCHUA 3aKJIFOYEHHOIO B DTUX €ANHHNIIaxX sA3bIKa CMBbIC-
Jla UCIIOJB30BaHbl MPECUMYIICCTBECHHO TUIIMYHBIC CHMHTAKCUYCCKUE KOHCTPYKIHH, CII0co0CT-
BYIOIIUC AKICHTY MMCHHO Ha CONIOCTABJICHHUC (npomMGOHOCTaBHeHI/IC) CAUHHUYHOIO IMpeaAMEC-
Ta, SIBJICHUS, Ka4yecTBa U T.J. OOJBIIEMY YHUCITY aHAJOTHYHBIX JHOO OTIMYAIOUIXCcS OT 000-
3HAYCHHOI'O YUCIIUTCIIBHBIM «ONEC» (bCHOMCHa.

Yo ke KacaeTcsa CXOJHBIX IO KOMIIOHCHTHOMY COCTaBy TYPKMCHCKHUX ITOCJIOBHUIL U I10-
TOBOPOK, TO KOPITyC apeMHil ¢ KOMIIOHEHTOM «Oup» (oauH) coctaBui 41 equnuity. CoOcCT-
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BEHHO YKCJIOBOE 3HAYCHHE HOMUHAIMH «OHp» OMpeAeNseTcs CleqylomuM oopazom: «oupl.
OJINH, OJIHA, OJIHO; ~A€H-~M OJUH U3 JBYX, OAWH U3 HHUX; HE TOT, TaK APYrol; KTO-HHOYIb U3
HUX...; ~M-~MHJIeH ApYT Apyra, APyr y Ipyra, OAUH JIPYroro; a) OJuH pa3; OJHOKpPATHO; O)
OJHAXKBL...» [7, c. 99]. [lapeMuit TypKMEHCKOTO s13bIKa, UMEIOIIUX B CBOEM COCTaBE KOMITOHEHT
«Oup» BbIsABICHO 29. HekoTophie CI0KHOCTU MPH BBITOTHEHUH HUCCIIEIOBAHMS BO3HUKIIU B CBS3U
C COCYIIECTBOBaHHEM B XX-M BEKe B TYPKMEHCKOM S3bIKE JIBYX ali(haBUTOB: KUPWILIMIIBI U JIa-
TUHULBL [Ipy IUTHPOBAaHMM COXPAHEHO COOTBETCTBUE MaTepHalia UCTOUYHHUKY, U3 KOTOporo Oe-
PETCS U IEPEBOJI APEMHUM.

OToT Matepuan (TYpKMEHCKHE MapeMur) MOKET ObITh, Ha HAIll B3IJISA, CIPYKTYPHPO-
BaH C UCIOJb30BAaHUEM MPHHIIMIIOB, AaHAJTOTMYHBIX TEM, KOTOPbIE IPHUMEHSIINCH TPU KIIACCH-
¢ukanuu aHrmuickux napemuil. OIWH U3 TPUHLHUIIOB CBA3aH C KOHMEKCHYAlbHOU «N00-
0epoHCcKOl» YUCIUTEIBHOTO «Oup» (OIMH) APYTUMH YHCIUTEIBHBIMU: UKU (IBa), e1u (CEMb),
MYH (TbIcsiya). JlaHHBIE MapeMuu COCTABIIAIOT OJIHY U3 Hanboyiee MHOTOYUCIICHHBIX TPYIII, B
KOTOPOH, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, C KAKUM UMEHHO M3 TPEX YKa3aHHBIX YUCIUTEIbHBIX COOT-
HECEHO «OUpP», MOYKHO BBIJCIIUTH TPU MOATPYIIIIHL.

Camyro oOMIMPHYIO MOATPYITY (HOPMHUPYIOT MapeMUM, B KOTOPHIX YHCIUTEIEHOE «OUpP»
UCIIOJIb30BAHO B COUETAHUU C «HKH», — 10 mapemuit: bup eepen = manvlii, uKu 26peH — 2apoiH-
Ooaw (Paz ecmpemuics — 3Hakomblil, 084 pasa ecmpemuicsi — poowus). bup ok ounen uku as
(OoHotl nyneti 06oux youmsp) v 1Ip.

IIpuBeneHHBIN IIEpEUYEeHb NIO3BOISET CACNIATH BBIBOJL O CTPYKTYPHOM CXOJCTBE ITapeMUi
C KOMIIOHEHTOM «one-two» M «Oup-UKH» B ABYX S3BIKaX: MapeMud B OOOUX clydasx IO-
CTPOCHBI Ha TPOTHUBOIOCTABICHHH (pekXe Ha COHOCTABICHUH), BBIPAKEHHOM 4YaIlle BCETO
BHYTPEHHEI aHTUTE30M.

Bropas moarpymnmna napeMui, r/ie YMCIUTETBHOE «OMpP» B KOHTEKCTE aKTyaTH3UPOBAHO
C MOMOIIBI0 YUCTUTEIFHOTO «MYH», MEHEe MHOTQUUCICHHA — OHA BKIIIOYACT YETHIPE €IUHU-
upl: [ apea myn eacvipca-oa A3 4blkmas, 2a3 oup eazvlpca — 53 (Bopon xome meicauy pas
KPUKHU — 8€CHbl HeMm, 2YCl0 pa3 KPUKHYmb — cpasy eéecua). Myn uwuuoen — oup oawust (Ooun
PYKOBOOUmeENb 00POHCE MbICAYU UCNOTIHUmMENEl) U TIP.

OCOOEHHOCTBIO TaHHOW MOAIPYIIBI MOXHO CUMTATh TO, YTO aKIEHT CHeJIaH Ha MPOTH-
BOTIOCTABJICHHH €IMHHUYHOTO 00pa3a, KauecTBa, sIBJICHUS THICSYE aHAIOTUYHBIX, IPHYEM OUe-
BUJIHO B I10JIb3Y NEPBOTO.

Tpetbto moarpynmy 00pa3yioT BCETo JIBE MAPEMHUH C YACITUTEILHBIMH «OUp» (OJUH) U
«eqn» (cemb): Eou enue, bup xec. Cemsb paz npumeps, 00un paz ompedico. Eounury 6upu ecep.
U3 cemepoix 00un 6ceeoa xumép. YucnuTenbHOE «eIn», KaK U3BECTHO, aKTUBHO HCITOJIb3YET-
sl B SI3bIKAaX U, COOTBETCTBEHHO, B KYJIbTypaX MHOTHX HAapoJIOB, O YEM CBHUJIETENBCTBYIOT yC-
TOWYMBBIE 00pa3sl, B TOM YHCIE M 3aKpPENUBIINECS B SI3bIKE — CP. BBIPAKEHMS: CEMb UyIeC
CBETa, CeMb HOT, CEMb KOHTHHEHTOB Ha 3€MJIe, CEMb LIBETOB PAJYyIH, CEMb JTHEH TBOPECHHUS
Bcenennoi, cemb iHel Henenu U MHOTUe Apyrue. Kak BUAUM, TYpKMEHCKUH S3BIK B IaHHOM
cllydae HE SIBJBSICTCS MCKIIIOUCHHEM: TYPKMEHCKOE UYHCIUTEIBHOE «EIM» WIpaeT B KapTHHE
MUpa BaXXHYIO POJb.

Takum 006pa3oM, aHTIIMIICKHE TTApEMHN ¢ KOMITIOHEHTOM «ONe» M TYPKMEHCKHE MapeMUH C
AQHAJOTMYHBIM KOMIIOHEHTOM («OHp»), 3HAUCHHE KOTOPBIX aKTYaJIM3UPOBAHO COIOCTABICHUEM C
JIPYTAMHI UMEHAMHU YUCITUTEILHBIMHI, B YACTHOCTH «tWO» U <KUY, CBUIIETEIHCTBYIOT 00 OOIIHO-
CTU OCMBICIICHUSI MUpa 3TUMHU S3bIKAMH — B 000MX M3 HUX MApeMUH, 00pa3yrolye 3TU TPYIIIbI,
SIBISTIOTCS HAaHOOJIee MHOTOYMCIICHHBIMH W, KaK MBI MOTJI YO€IUTHCS, OOHAPY)KUBAIOT 3HAYH-
TEJIbHOE CTPYKTYPHOE M OTYACTH CEMAaHTUUECKOE CXO/ICTBO.

Jlnst MHOTHX aHTJIMACKUX TapeMui aBTOpHI mocoouii, kaur, cioBapeit (C.d. Kyckos-
ckas, A.IL. I'puropseBa, A. Maprynuc, A. XonoaHast ¥ 1p.), B KOTOPbIE 3TH €IUHUIIBI TOMe-
IICHBI, JaIOT COOTBETCTBUS W3 SI3bIKA, HA KOTOPBIA OHHU TEPEBOIATCS, YTO B MPHHIUIIE MTO-
TBEP’KAAET CXOACTBO CMBICIA, MEpeJaBaeMoro MnapeMusiMH B pas3HBIX s3bIkax. Hampumep,
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Don't put all your eggs in one basket — He xraou sce siya 6 oony xopsumny. (coots. He cTaBb
BCe Ha ojHy KapTy. Ha omuu rBo31b Beero He BemaroT.) [3, ¢. 153]. One fool makes many —
Ooun dypak cozoaem mHozo. (cooTB. OMUH JTypak MHOTHX JypakamH JieiaeT. be3yMHbIH u
pa3yMHBIX yMma Jinmiaet.). COOTBETCTBUS HAOMIOAIOTCS U B PYCCKO-TYPKMEHCKOM clioBape [7,
c. 232]: Hxu nvluax dup evina cviemas — B 00nu noosicnvt 06a nosica ne nomecmsames. (COOTB.
JIBa MenBe st B OJTHOM Oepliore He Y)KUBYTCSL. )

OnHako HEOOXOAUMO OOpaTHTh BHUMAaHHE Ha TOT (DAaKT, YTO TOXKIECTBEHHBIC JTHOO CXOJI-
HbIC 3HAUCHHS MapEeMHU B Pa3HBIX SI3bIKAX MEPEHAIOTCS MCIIOIB30BAHUEM PA3IMYHON JIEKCHUKU:
NPEIIIOYTEHUE TIPH TIEPEIOKESHUH Ha JIPYTrOM SI3BIK OCYIICCTBIISICTCS TP TOMOUTH JISKCUKH, Xa-
PaKTEPHOM UMEHHO JJISl TOM KYJIBTYPBI, KOTOPasi TIBITACTCS «TIOHSThY» BBIPAKEHUE TY)KOTO S3BIKA.
Cp., Hanpumep: [ apea myy cacvipca-0a i3 ublkmasz, 2az oup eazvipca — 3. Bopon xoms meicsvy
Paz KPUKHU — 6eCHbl Hem, 2yClo pa3 KpukHyme — cpasy eecia. One swallow does not make a
summer. O0na nacmouka ne denaem nema. One woodcock doesn’t make a winter. Ooun oamern
He Oenaem 3umvl. IIpuBeI€HHBIC IPUMEPHI CBUACTEILCTBYIOT, YTO JJIsi 0003HAYEHUSI CMCHBI Ce-
30HOB B TYPKMEHCKOM SI3BIKE B OJTHOM M3 MApEMUl MCIOIb30BaHbI CYIIECTBUTEIBHBIC 60POHA W
2yCb, B TO BpeMs KaK B aHTJIMICKOW MApEMHUU CO CXOIHBIM 3HAUYCHHEM (PUTYPUPYIOT TaKXkKe Ha-
3BaHUS MITHI, HO COBEPIICHHO IPYTUX: IACMOYKA — 8ANbOUHEN.

Hamm HaOnroieHrs TOATBEPKIAIOT, TAKMM 00pa3oM, IMOJIOKEHHE O TOM, YTO ITapEeMUHU
SIBIISTIOTCSL SIPKUMH M CBOCOOPA3HBIMH BBIPA3UTEIISIMA HAPOJHOHN ujaeosiornu. HanmoHanbHO-
KYJIBTYpHAs Crielu(uKa dTUX CIUHUIL SI3bIKA MPOSBISICTCS B TOM, YTO IPH OMPEICIEHHOM
CXOJICTBE (MHTEPHAIIMOHAJIBHBIX YepTax) BOCHPUATHE. U MHUPOBHICHHE Yy MpPEICTaBHTEICH
Pa3HBIX HAIMOHAILHOCTEH BCE K€ SBIISIOTCS OTIMYHBIMH IO STy MapaMeTPOB: OTICIIBHEIC,
TeM OoJiee HEPOJCTBCHHBIC, SI3bIKM AKIECHTHPYIOT BHUMAHHE Ha PA3JIMYHBIX ACIIEKTaX CXO/I-
HBIX ()aKTOB U IMPOIIECCOB YETIOBCUCCKOMN YKH3HU.
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English and Turkmen proverbs and sayings with a formally identical component — the
name of the numerals «one» | «bir» — are analyzed in the article from the positions of the
comparative approach. In the process of analysis, which is carried out in the structural,
semantic and linguocultural aspects, both the similarities and differences in the corpus of the
studied paroemias are revealed in two different-structure languages.
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TpyanocTu nepeBoia TEPMHUHOJIOTMHU € AHIVIMICKOIO AA3bIKA HA PYCCKHUIH
(Ha mpuMepe TEKCTOB ABTOMOOM/IbHON TeMAaTHKH)

Knrouesvie cnosa: mepmumn, mpyoHocmu nepegooa, 3K8UBANEHM, KOHMEKCH)albHOe
3HaueHue.

Hannas cmamos noceésawena npobieme nepeso0a mepmMuHoI02UY HAYy4HO-MeXHU4eCKUx
mekcmog. Aemop paccmampueaem mpyoHocmu nepesood, NPUEOOUM NpuMepbl U anaiu3 ne-
Pesooa mepmMuHo8 u3 cmametl A8MoMOOUTbHOU MeMaAmuKuy.

B nannoii pabote npoBenéH aHaiu3 rnepeBoja TEPMHUHOB TEKCTOB aBTOMOOMIIBLHOM Te-
MaTUKWA. MatepuaiaoM JUIsl UCCIIEOBaHMS TOCTYXKWJIAa CTaTbi aBTOMOOWMIIBHOTO KypHala
«TopGear», uznaBaemoro «BBC Worldwide» W BBillyckaeMOoro ¢ MHUPOBBIM THPaXXKOM B
1,7 munnuonoB. M3nanue nonb3yercs MOMyJaspHOCTHIO HE TOJBKO HE TOJBKO B @HIJIO-, HO U B
PYCCKOTOBOPSIIIUX CTpaHax. ITUM 000CHOBaHa HEOOXOIMMOCTh TOYHOIO MepeBoia myoanuKa-
LA{ 9TOTO )KypHAJIA HA PYCCKUU S3BIK.

[TpoGiema mepeBoja TEPMUHOJIOTUHU SIBISICTCS OJHOW W3 KIIIOUEBOM B HCCIEIOBAHUU
TEKCTOB HAyYHO-TEXHUYECKOW HampaBJieHHOCTH [1—4]. HachleHHOCTh HayYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB CHEeUaTbHBIMU TEPMUHAMM 3aHUMAET NIEPBOE MECTO B PAAY UX OCOOEHHOCTEM.

TepMuHOIOTHS  SBISETCA HEOTHEMJIEMOM YacThi0 MPOGECCHOHANIBHOTO  SI3BIKA.
JI.b. Tkau€Ba oTMEUYaEeT, YTO U3YHEHUE TEPMUHOJIOTUHU — 3TO IIYTh K OCBOEHUIO CIIELUAIBHO-
ctu [5, ¢. 159]. Tepmun (zam. terminus — mpeen, rpaHuiia, MOTPAaHHYHBINA 3HAK) — 3TO CIIOBO
WIN CIIOBOCOYETaHUE, TOYHO 0OO3Hayarolee Kakoe-Tubo MOHATHE, MPUMEHsEMOe B HaykKe,
TEXHHMKE, UCKyCCTBE. TeXHMUYEcKass TEPMUHOJIOTHS — 3TO CJIOBAa WJIM CIIOBOCOYETaHHUs, 000-
3HaYaroIue KOHKPETHbIC WIIA a0CTpaKTHbIE MOHATUS TOW MM MHOM 00JIaCTH TEXHUKHU (MHCT-
PYMEHTBI, IpUOOPBI, MAIIMHBI, padouyue onepanuu, U3MepeHus U Jp.). TepMUHBI TOJIKHBI
oOecrieunBaTh 4€TKOE U TOUHOE YKa3aHUE Ha pealibHble OOBEKTHI U SBJICHUS, YCTaHABINBATh
OJIHO3HAYHOE MOHMMAHME CIIEUANINCTaMu IepenaBaeMoil nHpopManuu. 3HaYeHHEe TepMUHA
B HAY4YHO-T€XHUYECKOM TEKCTE 3aBUCHUT OT TEMATUKHU CIELUAIBHOTO TEKCTa.

OnHOCIIOBHBIE TEPMUHBI (TIPOCTHIE, MPOU3BOIHBIE U CJIOKHBIE) UMEIOT OOBIYHYIO CIIO-
BOOOPA30BATEIBHYIO CTPYKTYPY, U UX NEPEBOJ MOXKET OBITh OCYILECTBIIEH MPSIMBIM CIIOCO-
O0M C HOMCKOM UX SKBHUBAJIECHTOB B CJIOBApSIX WM OMPEEIEHNEM UX 3HAUEHUH 110 CEMaHTHUKE
KOpHEBOI Mopdembl u apdukcoB. B tekcrax xypHana «TopGear» oOHapyKUBAIOTCS Takue
NPOCTBIC MM HEMPOU3BOIHBIC (OJHOKOPHEBBIC) TEPMHHBI, Kak CirCUit — ‘Iemb, cxema, KOH-
Typ’; code —‘kox’; bug —ommoka, neexT’; MpoU3BOHBIE, 00pPa30BaHHBIC OT OJJHOKOPHEBBIX
cioB u addurcos: driver —‘3amaromee ycTpoicTBO’; equipment —‘obopymoBanue’; ON-
offcontrol — ‘ nByxmo3unmonHoe perynupoBanue’. BerpedaroTesi Takke CIIOKHBIE, MMEIOIINE
B CBOEM COCTaBe He MeHee JBYX kopHeid Tepmuubl: flywheel —‘maxoBuk’; aerodynamics —
‘a’poMHaAMHUKA’.

bonee cnoxxeH mepeBoJ; MHOTOCIOBHBIX TEPMHUHOB, JJII KOTOPHIX XapaKTepHa CTporas
Uepapxusi KOMIIOHEHTOB CO CTPOTMMHU CMBICIIOBBIMH CBSI3SIMM MEXIy nociaenHuMu. Komrmo-
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